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多模态话语分析视角下电影«山楂树之恋»的
字幕翻译研究

伍　 钢

(三峡大学外国语学院ꎬ湖北 宜昌 ４４３００２)

摘　 要:从多模态话语分析视角出发ꎬ结合多模态话语分析理论框架的文化层面、
语境层面、内容层面和表达层面对本土题材电影«山楂树之恋»的字幕翻译进行了

实证研究ꎬ分析了多模态话语分析视角对电影字幕翻译的启发作用和指导意义ꎬ旨
在有效提升影视字幕翻译的质量和水平ꎬ促进中国国产电影更好地走出国门ꎬ吸引

世界关注ꎬ赢得国际认可ꎮ

关键词:多模态话语分析ꎻ«山楂树之恋»ꎻ电影字幕ꎻ翻译研究

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ

一、多模态话语分析理论简述

多模态话语分析是在国内外语言学界、
符号学界、教育界、文艺界、传播学界等领域

兴起和快速发展的研究课题[１]ꎮ 近 ３０ 年来ꎬ
多模态话语分析理论逐渐进入国内外学者的

视野ꎬ引起了学术界的广泛关注和高度重视ꎬ
大量关于多模态话语分析的理论探索和应用

研究纷至沓来ꎮ 多模态话语分析理论应用广

泛ꎬ能用于语音文字、ＰＰＴ、广告、网站页面设

计、建筑、城市设计及规划、影视戏剧、音乐、
大型演出及舞台表演、排版、教科书设计、教
学等多个领域ꎬ具有跨学科和应用性强的特

点[２]ꎮ
多模态话语分析是对交际符号的多种模

态、各模态之间的关系、它们所构成的整体意

义及其特征和功能的分析[３]ꎮ 它关注社会

情境中多种模态资源的设计、 制作和分

配[４]ꎬ以及各种模态随着社会实践的进程而
重新组合的过程[５]ꎮ 多模态话语分析理论

从 Ｈａｌｌｉｄａｙ 创立的系统功能语言学里汲取了

营养、受到了启发ꎬ两者一脉相承ꎮ 由于多模

态话语分析深受系统功能语言学和符号学的

影响ꎬ多模态话语分析也被称作系统功能符

号学(ｓｙｓｔｅｍｉｃ￣ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｓｅｍｉｏｔｉｃｓ) [６]ꎮ 国内
学者张德禄[７] 基于系统功能语言学理论ꎬ结
合 Ｌｉｍ 提供的综合性多符号模式框架ꎬ提出

了由文化层面、语境层面、内容层面和表达层

面等 ４ 个层面组成的多模态话语分析综合理

论框架ꎮ 这 ４ 个层面也是目前得到学界普遍

认可并广泛运用的 ４ 个分析维度ꎬ这 ４ 个层

面相辅相成、相互依存、相互影响、相互促进ꎬ
共同为分析和研究文本和语篇提供参考与

启示ꎮ

二、电影字幕翻译的意义及特点

近一个世纪以来ꎬ中国国产电影取得了
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长足的进步ꎬ影片质量不断提高ꎬ国际影响力

不断扩大ꎬ获得了广大受众的认可与喜爱ꎮ
电影字幕翻译对于世界各国电影在其他国家

的传播和推广发挥了良好的促进作用ꎬ更在

电影文化的传承和各国电影艺术的交流过程

中扮演了重要的沟通载体和传播媒介的角

色[８]ꎮ 中国电影要走出去ꎬ字幕翻译就尤为

重要ꎬ字幕翻译的质量将直接影响国产电影

在国外的接受程度和受欢迎程度ꎮ 电影字幕

翻译特点突出ꎬ属于典型的影视语篇ꎬ且不同

于其他形式的翻译体裁ꎬ因此ꎬ电影字幕翻译

在语言的逻辑性、艺术性、感染力等方面都有

更高的要求[９]ꎮ 影响字幕翻译的主要因素

是时空限制性和观众接受性[１０]ꎮ 字幕翻译

的主要特点包括聆听性、综合性、瞬时性、通
俗性和无注性[１１]ꎬ此外ꎬ字幕翻译还具有口

语化、口型化、人物性格化、情感化[１２]、简洁

性[１０]和跨文化性等一般特点ꎬ而这些特点也

使得电影字幕翻译颇具挑战性ꎮ

三、电影«山楂树之恋»及其中英字幕

简介

　 　 电影«山楂树之恋»根据美籍华人艾米

的小说«山楂树之恋»改编ꎬ英文名为 Ｕｎｄｅｒ
ｔｈｅ Ｈａｗｔｈｏｒｎ Ｔｒｅｅꎬ故事原发地在湖北宜昌ꎮ
该影片由著名导演张艺谋执导ꎬ在湖北宜昌

境内取景拍摄ꎬ并于 ２０１０ 年 ９ 月 １６ 日在中

国内地上映ꎮ 电影«山楂树之恋»讲述了发

生在 ２０ 世纪 ７０ 年代的一段凄美的爱情故

事ꎬ影片色调简洁、自然ꎬ回归了 ２０ 世纪 ７０
年代并再现了那个年代人们的质朴、 纯

真[１３]ꎬ也被称为史上最纯洁的一部爱情电

影ꎮ 影片讲述了家庭成分不好的高中生静秋

和军分区司令员的儿子老三(孙建新)之间

从相知、相爱到最后天人永隔的故事ꎮ 影片

凭借真挚的情感和淳朴的人性打动了无数观

众ꎬ上映之后曾在 ２０１１ 年的第 ５ 届亚洲电影

大奖、第 １４ 届中国电影华表奖、第 ３０ 届香港

电影金像奖和第 ６１ 届柏林国际电影节中获

得各种奖项和提名ꎮ
电影«山楂树之恋»的字幕总共可以归

为 ４ 类ꎬ即称呼语、歌词、对话和旁白ꎮ 其中ꎬ
中文字幕和对应的英文字幕均共有 ９９７ 句ꎮ
该影片的英文字幕由张末和杨添旻负责翻译

制作ꎮ

四、多模态话语分析视角下«山楂树之

恋»的字幕英译

　 　 多模态话语分析最常用的方法还是定性

的研究方法ꎬ即在理论探讨和论证的基础上ꎬ
用少量的例证进行证明ꎬ验证所阐述的理论

是否符合实际ꎬ是否有可证性[７]ꎮ 多模态话

语分析的理论框架主要包括文化层面、语境

层面、内容层面和表达层面ꎮ 影视语篇又分

为展示层( ｄｉｓｐｌａｙ)与叙述层( ｄｅｐｉｃｔｉｏｎ) [７]ꎬ
影视字幕属于典型的影视语篇展示层ꎮ «山
楂树之恋»作为一部典型的本土爱情题材电

影ꎬ其字幕是非常典型且富有中国文化特色

的影视语篇ꎮ 笔者结合多模态话语分析的 ４
个层面来分析«山楂树之恋»字幕英译的具

体实例ꎮ
１.文化层面

文化层面是使多模态交际成为可能的关

键层面ꎮ 交际的传统、交际的形式和技术都

由这个层面来决定[１４]ꎮ 这个层面包括由人

的思维模式、处世哲学、生活习惯以及一切社

会的潜规则所组成的意识形态[１４]ꎮ 电影字

幕作为推动文化走出去的重要载体之一ꎬ具
有融通中外、传播文化的作用ꎮ 文化层面的

桎梏可谓是跨文化交际中最大的屏障ꎬ因此ꎬ
处理好字幕翻译中的文化差异至关重要ꎮ 在

电影«山楂树之恋»的字幕英译中ꎬ就出现了

一些极具中国文化特色的词汇和表达ꎬ这些

独具文化特色的词汇和表达通过字幕翻译向

世界展示和传播了中国文化ꎮ
例 １
中文字幕:记住ꎬ要发扬不拿群众一针一

线的光荣传统ꎮ
英文字幕:Ｒｅｍｅｍｂｅｒꎬｄｏｎ′ｔ ｂｅ ａ ｂｕｒｄｅｎ

ｏｎ ｙｏｕｒ ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ.
这句字幕是带队的罗老师告诫下乡师生

时说的一句话ꎮ “不拿群众一针一线”原本
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是革命战争时期ꎬ中国共产党为军队制定的

“三大纪律、八项注意”中的一条ꎮ 很显然ꎬ
这是充满中国文化特色的一句话ꎬ“一针一

线”指代人民的财产ꎬ“不拿群众一针一线”
即不能拿人民群众的任何东西ꎬ也不要占人

民群众的任何便宜ꎮ 译者采用意译法将其英

译成“ｄｏｎ′ｔ ｂｅ ａ ｂｕｒｄｅｎ ｏｎ ｙｏｕｒ ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ”ꎬ
意即不要成为所居住农民家庭的负担ꎬ其意

和“不拿群众一针一线”相通ꎬ丝毫不影响目

的语受众理解这句话ꎮ
例 ２
中文字幕:毛主席教导我们说ꎬ春捂

秋冻ꎮ
英文字幕:Ｃｈａｉｒｍａｎ Ｍａｏ ｔａｕｇｈｔ ｕｓ ｔｏ

ｋｅｅｐ ｗａｒｍ ｉｎ ｓｐｒｉｎｇꎬｃｏｏｌ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｌｌ.
这句字幕是老三给静秋披上大衣时说的

一句话ꎮ “春捂秋冻”是中国保健防病的一

句谚语ꎬ意思是劝人们在春季来临之时不要

急于脱下棉衣ꎬ到了秋季也不要见天气刚转

凉就穿得太多ꎬ适当地捂一下或冻一下ꎬ对身

体健康是有所裨益的ꎮ 英文字幕用 “ ｋｅｅｐ
ｗａｒｍ ｉｎ ｓｐｒｉｎｇꎬｃｏｏｌ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｌｌ”可谓忠实地

传递了中文字幕中所蕴含的文化内涵ꎮ 在汉

语和英语中ꎬ春天就是春暖花开ꎬ秋天就是秋

高气爽ꎬ因此ꎬ“ｋｅｅｐ ｗａｒｍ”和“ｋｅｅｐ ｃｏｏｌ”比
较贴切地表达出了“捂”和“冻”的意思ꎮ

例 ３
中文字幕:你是找到组织了吧?
英文字幕:Ｙｏｕ′ｒｅ ｉｎ ｌｏｖｅꎬａｒｅｎ′ｔ ｙｏｕ?
这句字幕是好友魏红在帮静秋编织金鱼

时问她的一句话ꎮ 这里的“组织”不是字面

意义上的组织ꎬ而是表示找到对象、正在恋爱

和已经“脱单”的意思ꎬ这也是汉语中独有的

文化负载词ꎮ 因此ꎬ“找到组织”英译成“ ｂｅ
ｉｎ ｌｏｖｅ”也是中规中矩ꎮ 在影片中ꎬ魏红也曾

试探性地问过静秋:“真是找到组织了吧!”
该句字幕的英译是“Ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｂｅ ｉｎ ｌｏｖｅ”ꎬ同
样的汉语意思采用了一样的英译表达ꎬ而
“ｂｅ ｉｎ ｌｏｖｅ”在英语中就是表示恋爱、相爱的

意思ꎮ 此外ꎬ在影片中ꎬ还有多处“组织”ꎬ例
如ꎬ“希望你不要辜负组织对你的信任” “我

一定努力工作报答组织的培养”ꎬ这两处“组
织”均被翻译成“Ｐａｒｔｙ”ꎬ即指党组织ꎬ准确地

说ꎬ就是中国共产党( ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｐａｒｔｙ ｏｆ
ＣｈｉｎａꎬＣＰＣ)ꎮ

除此之外ꎬ电影字幕中还有一处文化层

面的翻译案例ꎬ即老三对参加劳动的静秋说:
“ 现 在 是 午 休 时 间ꎬ 你 溜 号 吧!” ( Ｉｔ′ ｓ
ｌｕｎｃｈｔｉｍｅ. Ｌｅｔ′ｓ ｓｎｅａｋ ａｗａｙ. )“溜号”是东北

方言ꎬ指偷偷走开ꎬ译者将其英译成“ ｓｎｅａｋ
ａｗａｙ”可谓非常贴切ꎮ
２.语境层面

翻译和语境息息相关ꎬ翻译很多时候都

需要考虑语境因素ꎮ 在具体的语境中ꎬ交际

要受到话语范围、话语基调、话语方式所决定

的语境因素的制约[１４]ꎮ 这 ３ 个语境因素又

被称为情景语境的 ３ 个变项ꎬ话语范围指发

生了什么事ꎬ从事什么活动等ꎻ话语基调指谁

和谁谈话ꎬ他们之间的角色关系ꎻ话语方式指

语言在语境中的作用[１５]ꎮ 由于语境是电影

情节的主要推动力ꎬ译者在进行字幕翻译时

应做到承前启后ꎬ结合语境对信息进行适当

的调整、增补和删减ꎬ对于具体词汇的选择也

要结合不同层面的语境进行考察[１６]ꎮ
例 ４
中文字幕:我在转正期ꎬ还要接受组织考

验呢!
英文字幕:Ｉ′ｍ ｓｔｉｌｌ ｏｎ ｐｒｏｂａｔｉｏｎ. Ｉ ｃａｎ′ｔ

ｍａｋｅ ａ ｆａｌｓｅ ｍｏｖｅ.
这句字幕出自于静秋之口ꎬ静秋暑期自

愿参加了学校篮球场的修整工作ꎬ老三前来

探望静秋时ꎬ静秋对老三说了这句话ꎮ 根据

前后语境ꎬ译者并没有直译 “接受组织考

验”ꎬ 而 是 英 译 成 “ Ｉ ｃａｎ′ ｔ ｍａｋｅ ａ ｆａｌｓｅ
ｍｏｖｅ”ꎬ即我不能犯错误ꎮ 众所周知ꎬ“接受

组织考验”的言外之意就是不能犯错误ꎬ因
此ꎬ从语境层面的话语方式来看ꎬ译者这样翻

译是可取的ꎬ是能被目的语受众理解的ꎮ
例 ５
中文字幕:修篮球场又不是修战壕ꎮ
英文 字 幕: Ｔｈｅ ｒｅｐａｉｒｓ ｃａｎ′ ｔ ｂｅ ｔｈａｔ

ｕｒｇｅｎｔ.
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这句字幕出自于老三之口ꎬ静秋在转正

期为了报答组织的培养ꎬ主动要求在暑假期

间参与学校篮球场的修整工作ꎬ老三觉得静

秋的身子骨承受不起拉车的重活ꎬ便提议她

放缓节奏注意休息ꎬ于是就说了这句话ꎮ 英

文字幕“Ｔｈｅ ｒｅｐａｉｒｓ ｃａｎ′ｔ ｂｅ ｔｈａｔ ｕｒｇｅｎｔ”并没

有采用直译的翻译方法ꎬ而是将“又不是修

战壕”英译成了“ ｃａｎ′ｔ ｂｅ ｔｈａｔ ｕｒｇｅｎｔ”ꎬ从语

境层面的话语方式来分析ꎬ这是属于翻译中

典型的根据上下文语境所采用的意译法ꎮ 众

所周知ꎬ “修战壕” 是非常紧急的ꎬ 因此ꎬ
“ｃａｎ′ｔ ｂｅ ｔｈａｔ ｕｒｇｅｎｔ”完全可以表达“不那么

紧急”的意思ꎮ
例 ６
中文字幕:从今往后ꎬ晚上不许出去ꎮ
英文字幕:Ｆｒｏｍ ｎｏｗ ｏｎꎬｙｏｕ′ ｌｌ ｈａｖｅ ａ

ｃｕｒｆｅｗ ａｔ ｎｉｇｈｔ.
这句字幕出自于静秋母亲张老师训斥静

秋时说的一句话ꎮ 当时因为静秋和老三私会

回家比较晚ꎬ而又谎称去了好友钟萍家借书ꎮ
“晚上不许出去”被英译成了“ ｙｏｕ′ｌｌ ｈａｖｅ ａ
ｃｕｒｆｅｗ ａｔ ｎｉｇｈｔ”ꎬ“ ｃｕｒｆｅｗ”在英语中意指宵

禁ꎬ从语境层面的话语方式来看ꎬ “ ｈａｖｅ ａ
ｃｕｒｆｅｗ”可以准确表达中文字幕“晚上不许出

去”的意思ꎬ能够有效连接起前后文的逻辑ꎬ
从而让目的语受众正确理解静秋母亲张老师

的命令ꎬ达到了交际目的ꎮ
除此之外ꎬ电影字幕中还有另外 ３ 处语

境层面的翻译案例ꎮ 例如ꎬ静秋对长林解释

时说:“给人家加工呢! 十个信封挣一分

钱ꎮ” (Ｗｅ ｍａｋｅ ｅｎｖｅｌｏｐｅｓ. １ ｃｅｎｔ ｆｏｒ ｅｖｅｒｙ
１０. )静秋质问老三时说: “你又出尔反尔

了?”(Ａｒｅ ｙｏｕ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｍｅ?)静秋母亲

张老师训诫静秋姐弟 ３ 人时说:“小心鸡飞

蛋打!”(Ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｌｏｓｅ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ. )这 ３ 处字

幕翻译均是根据语境而译ꎮ
３.内容层面

内容层面既包括意义层面ꎬ也包括形式

层面ꎮ 其中ꎬ话语意义层面有受话语范围、话
语基调和话语方式制约的概念意义、人际意

义和谋篇意义ꎻ在形式层面上ꎬ不同模态的形

式特征相互关联ꎬ共同体现话语意义[１７]ꎮ 在

话语意义层面ꎬ译者在翻译字幕时需要把字

幕所呈现的文本都翻译得通顺、准确、无误ꎬ
确保目的语受众能无障碍地理解被翻译的字

幕内容ꎬ对于字幕中所出现的一些常用人名、
高频率地名和称呼语ꎬ在确保有上下文语境

的情况下ꎬ有时可以省略ꎮ 在形式层面ꎬ译者

在翻译字幕时要把影片中一些非语言性的元

素翻译出来ꎮ
例 ７
中文字幕:我野外作业工资高ꎮ
英文字幕:Ｉ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｓａｌａｒｙ.
这句字幕出自于老三之口ꎬ静秋误解老

三有对象后说要把买东西的钱都还给他ꎬ随
后老三就对静秋说了这句话ꎮ “野外作业”
和“工资高”属于因果关系ꎮ 这句字幕被英

译成了“ Ｉ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｓａｌａｒｙ”ꎬ但并没有译出

“野外作业”的意思ꎬ这是属于翻译方法中的

省译法ꎮ 按照内容层面中的话语意义来看ꎬ
这句字幕的关键词是“工资高”ꎬ而省译“野
外作业”并不影响目的语受众对字幕上下文

的理解ꎮ
例 ８
中文字幕:他身体那么好ꎬ还天天洗冷水

澡呢!
英文字幕:Ｈｅ′ｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｓｏ ｈｅａｌｔｈｙ.
这句字幕出自于勘探队工人向静秋评价

老三的一句话ꎮ “他身体那么好ꎬ还天天洗

冷水澡呢!”被英译成了“Ｈｅ′ｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｓｏ
ｈｅａｌｔｈｙ”ꎬ其中也省译了 “还天天洗冷水澡

呢”ꎮ 这句中文字幕的核心意思就是“他身

体那么好”ꎬ英文字幕已经将其译出ꎮ 因此ꎬ
省译“还天天洗冷水澡呢”并不影响字幕核

心意思的传达ꎬ整个英文字幕语境通顺ꎬ逻辑

严密ꎬ前后连贯ꎮ
例 ９
中文字幕:害怕验血ꎬ害怕白大褂ꎮ
英文字 幕: Ｉ′ ｍ ａｆｒａｉｄ ｏｆ ｂｌｏｏｄ ｔｅｓｔｓꎬ

ｄｏｃｔｏｒｓ.
这句字幕出自于老三劝告静秋去医院看

已经发炎的脚时ꎬ静秋拒绝老三后所说的一
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句话ꎮ 译者根据中英文差异ꎬ在英文字幕中

补充了主语“ Ｉ”ꎮ 在英文字幕中ꎬ译者将“白
大褂”英译成了“ ｄｏｃｔｏｒｓ”ꎬ可谓充分注意了

话语意义层面的差异ꎬ因为在汉语中ꎬ“白大

褂”本来就指代医务工作人员ꎮ 从形式层面

上看ꎬ静秋在影片中说这句话的时候语调升

高ꎬ强烈地体现出她的不愿意ꎮ 在对应的英

文字幕里ꎬ“ ｄｏｃｔｏｒｓ” 前面并没有使用连词

ａｎｄꎬ而是充分尊重原中文字幕ꎬ沿用相同的

标点符号ꎬ从而在某种意义上增强了静秋对

“验血”和“白大褂”强烈的抗拒之感ꎬ这样可

以让目的语受众更好地理解字幕ꎮ
４.表达层面

表达层面主要指媒体ꎬ即语言媒体和非

语言媒体ꎬ其中ꎬ语言包括伴语言和纯语言ꎬ
非语言包括身体性语言和非身体性语言[１４]ꎮ
从传统的语言学研究角度来讲ꎬ实现意义传

播的语言媒体形式主要有两种:声波传导的

声音符号和由笔等生成的书写符号ꎮ 这两种

媒体是语言传播信息的主要媒介ꎮ 表达意义

的非语言媒体包括交际者的身体动作和交际

者在意义表达中所使用的非语言手段ꎬ如工

具、环境等[１４]ꎮ 电影里的声音、音调、音乐和

歌曲可以被视为电影表达层面的声音符号ꎬ
影片中演员的身体动作和所处的环境等均可

被理解为非语言媒体ꎮ
例 １０
中文字幕:天大地大不如党的恩情大ꎮ
英文字幕:Ｏｕｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｐａｒｔｙ ｉｓ ｇｒｅａｔｅｒ

ｔｈａｎ ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｅａｒｔｈ.
中文字幕:爹亲娘亲不如毛主席亲ꎮ
英 文 字 幕: Ｃｈａｉｒｍａｎ Ｍａｏ ｌｏｖｅｓ ｔｈｅ

ｐｅｏｐｌｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｐａｒｅｎｔｓ ｌｏｖｅ ｔｈｅｉｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ.
中文字幕:千好万好不如社会主义好ꎮ
英文字幕:Ｎｏｔｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｃｏｍｐａｒｅｓ

ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｏｏｄｎｅｓｓ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｓｍ.
中文字幕:河深海深不如阶级友爱深ꎮ
英 文 字 幕: Ａｎ ｏｃｅａｎ′ ｓ ｄｅｐｔｈ ｃａｎ′ ｔ

ｃｏｍｐａｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｐｔｈ ｏｆ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ｗｉｔｈｉｎ
ｏｕｒ ｃｌａｓｓ.

中文字幕:毛泽东思想是革命的宝ꎮ

英文字幕:Ｃｈａｉｒｍａｎ Ｍａｏ′ｓ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ａｒｅ
ｔｈｅ ｔｒｅａｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ.

中文字幕:谁要是反对他ꎬ谁就是我们的

敌人ꎮ
英文字幕:Ｗｈｏｅｖｅｒ ｉｓ ａｇａｉｎｓｔ Ｃｈａｉｒｍａｎ

Ｍａｏ ｗｉｌｌ ｂｅ ｏｕｒ ｅｎｅｍｙ.
例 １０ 中的这几句字幕均出自于静秋回

学校排练节目时的伴奏歌曲ꎬ该歌曲是中国

２０ 世纪 ６０ 年代的经典红歌«天大地大不如

党的恩情大»ꎮ 影片背景里不仅出现了“领
导我们事业的核心力量是中国共产党” “指
导我们思想的理论基础是马克思列宁主义”
“八中毛泽东思想文艺宣传队汇报演出”等

舞台标语ꎬ还出现了毛泽东主席的画像和静

秋她们整齐的舞姿ꎮ 舞台标语、毛泽东主席

画像、静秋她们的舞姿与«天大地大不如党

的恩情大»的歌声及歌词字幕翻译互相呼

应ꎮ 从多模态话语分析的表达层面看ꎬ歌词

中英字幕、舞台标语、毛泽东主席画像正是语

言媒体中声音符号和书写符号相结合的体

现ꎬ而静秋她们整齐的舞姿则充当了非语言

媒体ꎮ
例 １１
中文字幕:当那嘹亮的汽笛声刚刚停息ꎮ
英文字幕:Ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏａｔ ｓｉｒｅｎ

ｈａｓ ｆｉｎａｌｌｙ ｓｔｏｐｐｅｄ.
中文字幕:我就沿着小路向树下走去ꎮ
英文字幕:Ｉ ｗａｌｋ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｐａｔｈ ｌｅａｄｉｎｇ

ｔｏ ｔｈｅ ｔｒｅｅ.
中文字幕:清风吹拂不停ꎬ在茂密的山楂

树下ꎮ
英文字幕:Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｈａｗｔｈｏｒｎ ｔｒｅｅꎬ ｔｈｅ

ｗｉｎｄ ｇｅｎｔｌｙ ｔｏｕｓｌｅｓ.
中文字幕:风吹乱青年镟工和铁匠的

头发ꎮ
英文字幕:Ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ ｗｏｒｋｅｒ′ ｓ ａｎｄ ｔｈｅ

ｂｌａｃｋｓｍｉｔｈ′ｓ ｈａｉｒ.
中文字幕:啊! 茂密的山楂树ꎬ白花满树

开放ꎮ
英 文 字 幕: Ｌｏｖｅｌｙ Ｈａｗｔｈｏｒｎꎬ ｗｈｉｔｅ

ｆｌｏｗｅｒｓ ｂｌｏｓｓｏｍｉｎｇ ｏｎ ｙｏｕｒ ｂｒａｎｃｈｅｓ.
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中文字幕:我们的山楂树ꎬ它为何悲伤?
英文字幕:Ｄｅａｒ Ｈａｗｔｈｏｒｎꎬｗｈｙ ａｒｅ ｙｏｕ

ｓｏ ｓａｄ?
例 １１ 中的这几句字幕均出自于贯穿整

部电影的主题歌曲«山楂树»ꎮ 该歌曲在电

影中一共出现了两次:静秋和欢欢前去地质

勘探队找老三ꎬ听到勘探队工人唱过一次ꎬ而
第二次是电影结束时播放的ꎮ 尤其在电影结

束时ꎬ苏联歌曲«山楂树»再次响起ꎬ屏幕中

也再次出现了那棵高大挺拔、茂密苍翠的山

楂树ꎮ 从多模态话语分析的表达层面来看ꎬ
屏幕中那棵山楂树充当了非语言媒体ꎬ而歌

曲«山楂树»的歌声与其中英文字幕分别作

为语言媒体的声音符号和书写符号完美诠释

了«山楂树»的主题ꎮ 与电影开头介绍该树

象征着纪念革命英烈的主题不同ꎬ这一次山

楂树烘托了纯粹的爱情ꎮ 此外ꎬ整部影片里

中文字幕在上ꎬ英文字幕在下ꎬ中英字幕比例

适中ꎬ严格对称ꎬ成对出现在屏幕下方ꎬ这都

是多模态话语分析中非语言媒体的体现ꎮ

五、结　 语

综上所述ꎬ作为语言学的热门话题之一ꎬ
多模态话语分析可以从多视角多维度分析和

研究语篇ꎬ而影视语篇又是众多语篇中比较

典型和特点突出的代表之一ꎮ 以多模态话语

分析的理论框架研究和分析电影字幕翻译无

疑是一种研究方法的创新ꎬ也是一种结合理

论的应用ꎮ 电影«山楂树之恋»作为一部聚

焦爱情题材的本土电影ꎬ充满了中国文化特

色和时代烙印ꎬ其字幕本身就是一个很好的

影视语篇研究对象ꎮ 笔者从多模态话语分析

的 ４ 个层面分析了影片中大量的字幕翻译案

例ꎬ研究发现多模态话语分析理论框架对于

电影字幕翻译具有启发作用和指导意义ꎬ电
影字幕翻译既要准确把握电影故事的历史背

景和文化意识形态ꎬ又要充分利用电影艺术

的表达方式ꎬ进而有效促进电影字幕翻译质

量的不断提升ꎮ
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